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Additionally, the license tied with this product prohibits commercial use of any selected
files or extracts from this product. Use by third parties, including but not limited to
publishers, private teachers, tutoring or study services, preparatory schools, vendors
operating curriculum mapping services or teacher resource digital platforms and app
developers, is not permitted and is subject to the IB’s prior written consent via a license.
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Aucune partie de ce produit ne peut étre reproduite sous quelque forme ni par quelque
moyen que ce soit, électronique ou mécanique, y compris des systémes de stockage et
de récupération d’informations, sans I'autorisation écrite de I'lB.

De plus, la licence associée a ce produit interdit toute utilisation commerciale de
tout fichier ou extrait sélectionné dans ce produit. L'utilisation par des tiers, y compris,
sans toutefois s’y limiter, des éditeurs, des professeurs particuliers, des services de
tutorat ou d’aide aux études, des établissements de préparation a I'enseignement
supérieur, des fournisseurs de services de planification des programmes
d’études, des gestionnaires de plateformes pédagogiques en ligne, et des
développeurs d’applications, n'est pas autorisée et est soumise au consentement écrit
préalable de I'IB par lintermédiaire d’'une licence. Pour plus d’informations sur la
procédure a suivre pour demander une licence, rendez-vous a l'adresse suivante :
https://ibo.org/become-an-ib-school/ib-publishing/licensing/applying-for-a-license/.

No se podra reproducir ninguna parte de este producto de ninguna forma ni por ningun
medio electronico o mecanico, incluidos los sistemas de almacenamiento y
recuperacion de informacioén, sin que medie la autorizacion escrita del IB.

Ademas, la licencia vinculada a este producto prohibe el uso con fines comerciales de
todo archivo o fragmento seleccionado de este producto. El uso por parte de terceros
—lo que incluye, a titulo enunciativo, editoriales, profesores particulares, servicios
de apoyo académico o ayuda para el estudio, colegios preparatorios, desarrolladores
de aplicaciones y entidades que presten servicios de planificacion curricular u
ofrezcan recursos para docentes mediante plataformas digitales— no esta permitido
y estara sujeto al otorgamiento previo de una licencia escrita por parte del IB. En este
enlace encontrard& mas informacibn sobre cdmo solicitar una licencia:
https://ibo.org/become-an-ib-school/ib-publishing/licensing/applying-for-a-license/.
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Option A — Vergil

Extract 1

1.

(@)
(b)

(c)

(d)

(e)

Vergil, Aeneid 12.676-696
Mark only for length of syllables. Award [1] per line if all correct; [0] otherwise.

Award [3] if the meaning has been fully communicated and vocabulary and grammar are
rendered correctly. Award [2] if the meaning has been communicated and vocabulary and
grammar are rendered adequately despite inaccuracies. Award [1] if the meaning has not
been communicated adequately and vocabulary and grammar are not rendered adequately.
Award [0] if the work does not reach a standard described by the descriptors above.

Turnus leapt from his chariot (e curru salfum deds?) [1]; rushed through the enemy weapons
(per tela rurf) [1]; deserted his sister (sororem deserr?) [1]; and burst through the battle line
(media agmina rumpid) [1].

Just as a rock falls from a mountain [1] and hurtles down a slope [1], so did Turnus rush to
the city walls [1].

Fate/death is his (/o7/una mea est) [1]; he should bear responsibility for the truce broken (#ze
unum pro vobis foedus luere) [1]; decide it by means of combat (e decernere ferro) [1].

Total: [15]
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Option A — Vergil

Extract 2

2.

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

Vergil, Aeneid 12.788-806

Award [1] up to [2] for any relevant point of discussion supported by the Latin text; and [1] up
to [2] for a credible effect, such as:
e Word placement (adsistuns... anieli O adsistunt contra) emphasizes the pause
before the final moment.
o Chiasmus (sublimes armis armisque refects) highlights the matched battle.
e Assonance (eg on “a” and “m” arwis animisqgue) highlights the intensity of the
engagement.
e Anaphora (Zic ... /) highlights the contrast between the duelists.

Because she knows (sc7s) [1] that Aeneas is destined for heaven (Zebers caelo or ad sidera
to//7) [1]; by fate (faz7s) [1].

Award [1] up to [2] for any of the following: that a god be wounded by a mortal; that Turnus
be given back his sword; that Turnus’s or the Rutulians’ strength be restored.

Sadness will consume her [1]; she will complain constantly [1]. Accept a more literal
response.

To trouble the Trojans (agrtare 7rozanos) [1]; to stir up war (adcendere bellum) [1]; to damage
a house (deformare domumy); [1] to mix marriage with grief (Zzctu miscere /ymenaeos) [1].

Total: [15]
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Option B — History

Extract 3

3.

(@)

(b)

(c)

(d)
(e)

Caesar, De Bello Gallico 7.73

Because troops were tavelling a distance [1]; to gather timber and grain (corn) [1]; at the
same time [1]; and to build such extensive fortifications [1].

Caesar thought the fortifications should be increased (24 4aec opera addendum) [1]; to be
defended (aefendi) [1]; by fewer soldiers (#z2zz0re numero militum) [1].

Award [1] up to [4] for any of the following: it was made with tree trunks or branches (z7uzcis
aut ramis), cleaned and sharpened (aéscisis delibratis ac pracacutis cacuminibus), five-foot-
deep trenches (/ossae guinos pedes altae), secured the bases (stjpites dermissi), which were
also secured to each other (a4 7nfimo revincts); there were five rows (guzr/ ordines); joined
together (coniuncts inter se atgue implicati).

Because those who entered the area [1]; would impale themselves [1].
Short logs [1]; with infixed spikes [1].

Total: [15]
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Option B — History

Extract 4

4.

(@)

(b)
(c)

(d)

(e)

Caesar, De Bello Gallico 7.81

Award [1] mark up to [3] for any of the following points: they made a variety of tools (zzgro
cratium, scalarum, harpagonum numero gffecto), they left their camp in the night (zedia nocte
ex castyis egressi); they approached the Roman entrenchments (24 campestres munitiones
accedunt); they waited one day (z#o die infermisso).

In order to announce their arrival [1]; to those besieged in the town [1], or similar.

Cast down the hurdles (crates proicere) [1]; drive the Romans from the ramparts (vaz/o
proturbare) [1]; manage everything (re/iguague guae ad oppugnationem pertinent
administrare) [1].

They went to entrenchments [1]; at their appointed places [1]; and beat back the Gauls with

missiles (accept “one-pound slingshot”, “sling-bullets”, or similar) [1]; and fortification stakes

[1].

Award [3] if the meaning has been fully communicated and vocabulary and grammar are
rendered correctly. Award [2] if the meaning has been communicated and vocabulary and
grammar are rendered adequately despite inaccuracies. Award [1] if the meaning has not
been communicated adequately and vocabulary and grammar are not rendered adequately.
Award [0] if the work does not reach a standard described by the descriptors above.

Total: [15]
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Option C — Love poetry

Extract 5

5.

(@)
(b)
(c)

(d)

(e)

Catullus, Carmina 2, 70
She plays [1]; holds [1]; holds out a finger [1]; and provokes [1] the sparrow.
Her behaviour soothes her longing [1]; when that longing is too intense [1], or similar.

The poet wishes to play with the sparrow (zecusz /udere) [1]; just as she does (sicut 7psa) [1];
and to lighten his cares (curas levare) [1].

Award [1] each up to [3] for any relevant point of discussion supported by the Latin text, such
as:

e metonymy (deliciae)

e polyptoton or asyndeton (guzcurmz, querm, cui)

o alliteration (eg #jgrtum dare)

e efc.

Award [3] if the meaning has been fully communicated and vocabulary and grammar are
rendered correctly. Award [2] if the meaning has been communicated and vocabulary and
grammar are rendered adequately despite inaccuracies. Award [1] if the meaning has not
been communicated adequately and vocabulary and grammar are not rendered adequately.
Award [0] if the work does not reach a standard described by the descriptors above.

Total: [15]
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Option C — Love poetry

Extract 6

6.

(@)

(b)
(c)

(d)

(e)

Catullus, Carmina 67.31-48

Brixia tells stories, or similar [1]; about the love-affair with Postumus and Cornelius [1]; with
whom she committed adultery [1].

Mark only for length of syllables. Award [1] per line if all correct; [0] otherwise.

Because the door cannot move (zzrguam abesse liced) [1]; cannot hear (zec auscultare) [1]; is
fixed in place at the house (/¢ sufiva) [1]; and can only open or close (Zaztum operire aut
aperire) [1].

Award [3] if the meaning has been fully communicated and vocabulary and grammar are
rendered correctly. Award [2] if the meaning has been communicated and vocabulary and
grammar are rendered adequately despite inaccuracies. Award [1] if the meaning has not
been communicated adequately and vocabulary and grammar are not rendered adequately.
Award [0] if the work does not reach a standard described by the descriptors above.

He has red hair/eyebrows (rubra superciia) [11; he is tall (lozgus) [1]; he was once in court
for a lawsuit (cu/ lites intulid) [1].

Total: [15]
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Option E — Social criticism

Extract 7

7.

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

Horace, Satires 1.6. 19-39

Award [3] if the meaning has been fully communicated and vocabulary and grammar are
rendered correctly. Award [2] if the meaning has been communicated and vocabulary and
grammar are rendered adequately despite inaccuracies. Award [1] if the meaning has not
been communicated adequately and vocabulary and grammar are not rendered adequately.
Award [0] if the work does not reach a standard described by the descriptors above.

Appius Claudius Caecus [1]; accept any other relevant detail such as the date of his
censoriship 312 BCE, his sponsorship of the Via Appia or the first aqueduct, the Aqua Appia
[1].

The tunic with a broad purple stripe (/Zzzu clavor) [1]; sandals with black leather thongs
(72£g77s pellibus) [1].

Just as a man wanting to seem handsome [1]; draws attention to his good personal qualities
[1]; so an aspiring politician [1] to his ancestry [1].

Award [1] for any relevant point of discussion supported by the Latin text; and [1] for a
credible effect, such as:

* Asyndeton (quali facie, sura, quali pede, dente, capi/lo) highlights the elements of beauty.
* Repetition (pafre natus) highlights the importance of ancestry.
* Enjambment (censor ... Appius) emphasizes the fame of Appius as an example
+ efc.
Total: [15]
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Option E — Social criticism

Extract 8

8.

(@)

(b)

(d)
(e)

Martial, Epigrams 10.10

Award [3] if the meaning has been fully communicated and vocabulary and grammar are
rendered correctly. Award [2] if the meaning has been communicated and vocabulary and
grammar are rendered adequately despite inaccuracies. Award [1] if the meaning has not
been communicated adequately and vocabulary and grammar are not rendered adequately.
Award [0] if the work does not reach a standard described by the descriptors above.

Consul [1]; or praetor [1]; accept dictator.

Calling someone your “master and king” (ozznum regerngue vocabo) [1]; following a
conveyance (lecticam sellamve sequar) [1]; preceding the patron (7707 7re) [1]; applauding at
recitals (adsurgam recitanti carmina) [1].

Mark only for length of syllables. Award [1] per line if all correct; [0] otherwise.

Award [1] for any relevant point of discussion supported by the Latin text; and [1] for a
credible effect, such as:
e hyperbole/exaggeration (/ina mille teras) emphasizes the exhaustion of the client
e anaphora of rhetorical questions (g7, guid, gu7 gu7) highlights the poet’s indignation
e juxtaposition chiasmus (eg #ostras purpura vestra fogas) emphasizes difference in status
o eflc.
Total: [15]
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Option G — Villains

Extract 9

9.

(@)

(b)

(c)

(d)
(e)

Sallust, Bellum Catilinae 5

Born from a noble family (#0b:/7 genere natus) [1]; strong in mind and body (/27 71ag7a vi ef
animi et corporis) [1]; body that could endure physical discomfort (cozpus patiens) [1].

Award [1] up to [4] for any of the following: brazen (zzdax); tricky (subdolus);
fickle/lunpredictable (rar7us); covetous (aliens appetens); spendthrift (su/ profusus), greedy
(ardens in cupiditatibus); unwise (saprentiae parurmi); immoderate (zzmoderata or nimis alta
semmper cupiebal).

Award [3] if the meaning has been fully communicated and vocabulary and grammar are
rendered correctly. Award [2] if the meaning has been communicated and vocabulary and
grammar are rendered adequately despite inaccuracies. Award [1] if the meaning has not
been communicated adequately and vocabulary and grammar are not rendered adequately.
Award [0] if the work does not reach a standard described by the descriptors above.

Extravagance [1]; greed [1].
Rome used to be the most beautiful and best state [1]; but has become the worst and the

most criminal [1]; through gradual change [1], or similar.
Total: [15]
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Option G — Villains

Extract 10

10.

(@)

(b)
(c)

(d)
(e)

Vergil, Aeneid 10.707-729
Just as a boar is trapped [1]; by hunters, but none will come close (they throw ranged
missiles) [1]; so Mezentius was cornered [1]; but no Trojans dared come near (they throw

ranged missiles) [1]. Accept other valid analyses linking Mezentius and the boar; Trojans and
the hunters.

Mark only for length of syllables. Award [1] per line if all correct; [0] otherwise.

He was Greek (Graius) [1]; from Corythus (Coryt/ii de finibus) [1]; an exile (profugus) [1];
because of an incident at his wedding (zz/zczos linguens hymenaeos) [1].

It was purple (puzpureun: or ostro) [1] and had feathers/plumes (per7s) [1].

As a hungry lion (zzpastus /eo) [1]; who spots his prey (cozspexs?) [1]; and attacks (/Zaeres
viscerrbus) [1]. Accept other vaild details supported by the Latin text.

Total: [15]




